Tamkang University

英文翻譯及習作
English Translation

Fall Semester, 2008
包德樂Dean Brink, Ph.D.
Email:  interpoetics@gmail.com
Research Room:  FL-201          

Phone: x2054            
Class meets Wednesday, 3, 4 (10:10 – 12:00) in B115
Office Hours:  Th 1:10-5:00
Required Texts 
Handouts

Online reading assignments

Good Chinese-English and English-Chinese dictionaries (electronic dictionaries with one-word definitions should be recycled)

Course Description
In this course we will focus on Chinese-English translation. 

Students will not only gain practice in translation, but also learn to avoid language that suggests direct translation, and learn some tricks for making the final English document read like it was originally written in English.

The source texts will vary, but they will include challenging texts in multiple genres, and may also be adapted to meet student interests. 

Both principles and practice of translation are discussed, while the focus is on comparison of linguistic and cultural aspects of both Chinese and English.
Note on Preparing for Class 

For each class, students will need to prepare a written translation of the text on which we are working. The source text will be made available through the class leader. After reading your translation, comments will be made; therefore, it is important to have a written translation to refer to (with changes) so that you can annotate it and learn more from the writing process. 

Course Objectives

To become a better translator from Chinese into English. To improve one’s English writing skills. To become conversant in issues in translation theory.   
Course Requirements
Keep up with the translating assignments. 

Midterm and final examinations that include questions on the readings in translation theory and passages to translate.

Compile a translation portfolio as your final project.

Note on attendance: Since this course depends on group activities, attendance is necessary. Students with more than three unexcused absences automatically receive a zero for the course.
Grading 
Attendance, participation in translating text translation and analysis, and discussion of reading assignments                                               

25%

Final project







25%

Midterm and final examinations



    
50% 
On Plagiarism in Translating 
The Council of Writing Program Administrators defines plagiarism (剽竊) as “when a writer deliberately uses someone else’s language, ideas, or other original (not common-knowledge) material without acknowledging its source” (http://wpacouncil.org/node/9, accessed 12/27/05). 

When you consult a translation to complete a translation on which you are working, you must acknowledge this fact in a footnote or endnote and list the resource in your bibliography. 

Course Schedule

This schedule is subject to change. There will be additional readings in translation theory.
	Week
	Course Topics

	1

9/9
	Introduction to the course. Stages of translation. Translating from century to century: work on Emerson excerpt in class. 

	2

9/16
	Walter Benjamin, “The Task of the Translator” (excerpt).

Have translated part of the handout by Chen Ch’ian-wu.

	3

9/23
	Continue translating handout.

Have read: George Lakoff and Mark Turner, from More than Cool Reason: A Field Guide to Poetic Metaphor (excerpt).

	4

9/30
	Continue translating Chen Ch’ian-wu handout.



	5

10/7
	Continue translating Chen Ch’ian-wu handout.

Students decide upon their final project.

	6

10/14
	For workshop, students each bring an annotated translation of a short poem or paragraph of prose with introduction and commentary (may be part of final project). Bring copies for everyone.

	7

10/21
	Continue workshop.



	8

10/28
	Translation source text TBA.



	9

11/4
	Midterm Exam

	10

11/11
	In-class group translation source text TBA according to class interests.

	11

11/18
	In-class group translation. Discussion of issues in translation theory.

	12

11/25
	In-class group translation. Discussion of issues in translation theory.

	13

12/2
	In-class group translation. Discussion of issues in translation theory.

	14

12/9
	Translation final project workshopping.

	15

12/16
	Translation final project workshopping.

	16

12/23
	

	17

12/30
	Translation final project workshopping.

	18

1/6
	Final Exam


